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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 9 
 

  INR-Z@  DAFR@E  MIGX@  OELN  XACNA  IPPZI-IN Jer9:1 

:MICBA  ZXVR  MIT@PN  MLK  IK  MZ@N  DKL@E 

‹¹Lµ”-œ¶‚ †´ƒ̧ˆ¶”¶‚̧‡ �‹¹‰̧š¾‚ ‘Ÿ�̧÷ š´A̧…¹Lµƒ ‹¹’·’̧U¹‹-‹¹÷ ‚ 

:�‹¹…̧„¾A œ¶š¶ ¼̃” �‹¹–¼‚́’̧÷ �́Kº� ‹¹J �́U¹‚·÷ †́�̧�·‚̧‡ 
2. (9:1 in Heb.) mi-yit’neni bamid’bar m’lon ‘or’chim w’e`ez’bah ‘eth-`ami  
w’el’kah me’itam ki kulam m’na’aphim `atsereth bog’dim. 
 

Jer9:2  Oh that I had in the desert a lodging place; that I might leave my people  

and go from them!  For all of them are adulterers, an assembly of treacherous men. 
 

‹9:1› τίς δῴη µοι ἐν τῇ ἐρήµῳ σταθµὸν ἔσχατον καὶ καταλείψω τὸν λαόν µου  
καὶ ἀπελεύσοµαι ἀπ’ αὐτῶν;  ὅτι πάντες µοιχῶνται, σύνοδος ἀθετούντων.   
1 tis dŸ� moi en tÿ er�mŸ stathmon eschaton  

Who shall give to me of the wilderness a post house at the end? 

kai kataleips� ton laon mou kai apeleusomai apí aut�n?   

for I shall leave my people, and I shall go forth from them,  

hoti pantes moich�ntai, synodos athetount�n.  

for they all commit adultery; a convocation of ones annulling covenant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

UX@A  EXAB  DPEN@L  @LE  XWY  MZYW  MPEYL-Z@  EKXCIE 2 

:DEDI-M@P  ERCI-@L  IZ@E  E@VI  DRX-L@  DRXN  IK   

—¶š´‚́ƒ Eş̌ƒ´B †́’E÷½‚¶� ‚¾�̧‡ š¶™¶, �́U¸,µ™ �́’Ÿ,̧�-œ¶‚ E�̧š¸…µIµ‡ ƒ 

“ :†́E†́‹-�º‚̧’ E”´…́‹-‚¾� ‹¹œ¾‚̧‡ E‚́˜́‹ †́”´š-�¶‚ †´”´š·÷ ‹¹J  
3. (9:2 in Heb.) wayad’r’ku ‘eth-l’shonam qash’tam sheqer w’lo’ le’emunah gab’ru  
ba’arets ki mera`ah ‘el-ra`ah yatsa’u w’othi lo’-yada`u n’um-Yahúwah. 
 

Jer9:3 They bend their tongue like their bow; lies and not truth prevail in the land;  

for they proceed from evil to evil, and they do not know Me, declares JWJY. 
 

‹2› καὶ ἐνέτειναν τὴν γλῶσσαν αὐτῶν ὡς τόξον·  ψεῦδος καὶ οὐ πίστις ἐνίσχυσεν  
ἐπὶ τῆς γῆς, ὅτι ἐκ κακῶν εἰς κακὰ ἐξήλθοσαν καὶ ἐµὲ οὐκ ἔγνωσαν.   
2 kai eneteinan t�n gl�ssan aut�n h�s toxon;   

And they stretched tight their tongue as a bow; 

pseudos kai ou pistis enischysen epi t�s g�s,  
a lie and no trust grows in strength upon the earth.  

hoti ek kak�n eis kaka ex�lthosan kai eme ouk egn�san.  

For from evils unto evils they went, and me not they knew, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EGHAZ-L@  G@-LK-LRE  EXNYD  EDRXN  YI@ 3 

:JLDI  LIKX  RX-LKE  AWRI  AEWR  G@-LK  IK 

E‰́Š¸ƒ¹U-�µ‚ ‰´‚-�́J-�µ”¸‡ Eš·÷´V¹† E†·”·š·÷ ,‹¹‚ „ 

:¢¾�¼†µ‹ �‹¹�´š µ”·š-�́�̧‡ ƒ¾™̧”µ‹ ƒŸ™́” ‰́‚-�́� ‹¹J 
4. (9:3 in Heb.) ‘ish mere`ehu hishameru w’`al-kal-‘ach ‘al-tib’tachu  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

ki kal-‘ach `aqob ya`’qob w’kal-re`a rakil yahalok. 
 

Jer9:4 Let everyone be on guard against his neighbor, and do not trust any brother;  

because every brother deals craftily, and every neighbor goes about as a slanderer. 
 

‹3› ἕκαστος ἀπὸ τοῦ πλησίον αὐτοῦ φυλάξασθε καὶ ἐπ’ ἀδελφοῖς αὐτῶν µὴ  
πεποίθατε, ὅτι πᾶς ἀδελφὸς πτέρνῃ πτερνιεῖ, καὶ πᾶς φίλος δολίως πορεύσεται.   
3 hekastos apo tou pl�sion autou phylaxasthe kai epí adelphois aut�n m� pepoithate,  

each of his neighbor Let take guard, and upon their brethren let them not rely!  

hoti pas adelphos pternÿ pterniei, kai pas philos doli�s poreusetai.  

For every brother with the heel shall stomp, and every friend deceitfully shall go.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELZDI  EDRXA  YI@E 4 

:E@LP  DERD  XWY-XAC  MPEYL  ECNL  EXACI  @L  ZN@E 

EK·œ́†¸‹ E†·”·š¸A ,‹¹‚̧‡ … 

:E‚̧�¹’ †·‡¼”µ† š¶™¶,-š¶AµC �́’Ÿ,̧� E…̧L¹� Eš·Aµ…̧‹ ‚¾� œ¶÷½‚¶‡ 
5. (9:4 in Heb.) w’ish b’re`ehu y’hathelu we’emeth lo’ y’daberu  
lim’du l’shonam daber-sheqer ha`aweh nil’u. 
 

Jer9:5 Everyone deceives his neighbor and does not speak the truth,  

they have taught their tongue to speak lies; they weary themselves committing iniquity. 
 

‹4› ἕκαστος κατὰ τοῦ φίλου αὐτοῦ καταπαίξεται, ἀλήθειαν οὐ µὴ λαλήσωσιν·   
µεµάθηκεν ἡ γλῶσσα αὐτῶν λαλεῖν ψευδῆ, ἠδίκησαν  
καὶ οὐ διέλιπον τοῦ ἐπιστρέψαι.   
4 hekastos kata tou philou autou katapaixetai, al�theian ou m� lal�s�sin;   

Each against his friend shall mock. truth In no way shall they speak.  

memath�ken h� gl�ssa aut�n lalein pseud�, �dik�san  

has learned Their tongue to speak falsely. They wronged, 

kai ou dielipon tou epistrepsai.  

and stopped not to turn back.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  IZE@-ZRC  EP@N  DNXNA  DNXN  JEZA  JZAY 5 

“ :†́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹œŸ‚-œµ”µ… E’¼‚·÷ †́÷¸š¹÷¸A †́÷̧š¹÷ ¢Ÿœ¸A ¡̧U¸ƒ¹, † 

6. (9:5 in Heb.) shib’t’ak b’thok mir’mah b’mir’mah me’anu da`ath-‘othi  
n’um-Yahúwah. 
 

Jer9:6 Your dwelling is in the midst of deceit; through deceit they refuse to know Me, 

declares JWJY.  
 

‹5› τόκος ἐπὶ τόκῳ, δόλος ἐπὶ δόλῳ·  οὐκ ἤθελον εἰδέναι µε.   
5 tokos epi tokŸ, dolos epi dolŸ;   

Interest upon interest, treachery upon treachery; 

ouk �thelon eidenai me.  

they have not wanted to behold me, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZPGAE  MTXEV  IPPD  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  OKL 6 

:INR-ZA  IPTN  DYR@  JI@-IK 

 �‹¹U¸’µ‰̧ƒE �́–¸šŸ˜ ‹¹’̧’¹† œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ‡ 
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:‹¹Lµ”-œµA ‹·’̧P¹÷ †¶ā½”¶‚ ¢‹·‚-‹¹J 
7. (9:6 in Heb.) laken koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hin’ni tsor’pham ub’chan’tim  
ki-‘eyak ‘e`eseh mip’ney bath-`ami. 
 

Jer9:7 Therefore thus says JWJY of hosts, Behold, I shall refine them and assay them;  

for what else can I do, because of the daughter of My people? 
 

‹6› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ πυρώσω αὐτοὺς καὶ δοκιµῶ αὐτούς,  
ὅτι ποιήσω ἀπὸ προσώπου πονηρίας θυγατρὸς λαοῦ µου.   
6 dia touto tade legei kyrios  

On account of this, Thus says YHWH,  

Idou eg� pyr�s� autous kai dokim� autous,  

         Behold, I shall set them on fire, and try them.  

hoti poi�s� apo pros�pou pon�rias thygatros laou mou.  

         What shall I act before the face of the wickedness of the daughter of my people?  
_____________________________________________________________________________________________ 

XACI  EDRX-Z@  MELY  EITA  XAC  DNXN  MPEYL  HGEY  UG 7 

:EAX@  MIYI  EAXWAE   

š·Aµ…̧‹ E†·”·š-œ¶‚ �Ÿ�́, ‡‹¹–¸A š·A¹… †́÷¸š¹÷ �́’Ÿ,̧� Š·‰Ÿ, —·‰ ˆ 

:ŸA̧š´‚ �‹¹ā́‹ ŸA̧š¹™¸ƒE  
8. (9:7 in Heb.) chets shochet l’shonam mir’mah diber  
b’phiu shalom ‘eth-re`ehu y’daber ub’qir’bo yasim ‘ar’bo. 
 

Jer9:8 Their tongue is a deadly arrow; It speaks deceit;  

with his mouth one speaks peace to his neighbor, but in his midst he sets his ambush. 
 

‹7› βολὶς τιτρώσκουσα ἡ γλῶσσα αὐτῶν, δόλια τὰ ῥήµατα τοῦ στόµατος αὐτῶν·   
τῷ πλησίον αὐτοῦ λαλεῖ εἰρηνικὰ καὶ ἐν ἑαυτῷ ἔχει τὴν ἔχθραν.   
7 bolis titr�skousa h� gl�ssa aut�n, dolia ta hr�mata tou stomatos aut�n;   

arrow is a piercing Their tongue; deceitful the words of their mouth;  

tŸ pl�sion autou lalei eir�nika kai en heautŸ echei t�n echthran.  

       to his neighbor one speaks peaceably, and in himself he has hatred.  
_____________________________________________________________________________ 

IEBA  M@  DEDI-M@P  MA-CWT@-@L  DL@-LRD 8 

:IYTP  MWPZZ  @L  DFK-XY@ 

 ‹Ÿ„̧A �¹‚ †´E†́‹-�º‚̧’ �́A-…́™¸–¶‚-‚¾� †¶K·‚-�µ”µ† ‰ 

“ :‹¹,̧–µ’ �·Rµ’̧œ¹œ ‚¾� †¶ˆ´J-š¶,¼‚ 
9. (9:8 in Heb.) ha`al-‘eleh lo’-‘eph’qad-bam n’um-Yahúwah  
‘im b’goy ‘asher-kazeh lo’ thith’naqem naph’shi. 
 

Jer9:9 Shall I not punish them for these things? declares JWJY.  

Shall not My soul be avenged on such a nation as this?  
 

‹8› µὴ ἐπὶ τούτοις οὐκ ἐπισκέψοµαι, λέγει κύριος,  
ἢ ἐν λαῷ τῷ τοιούτῳ οὐκ ἐκδικήσει ἡ ψυχή µου;   
8 m� epi toutois ouk episkepsomai, legei kyrios,  

Shall upon these I not visit, says YHWH? 

� en laŸ tŸ toioutŸ ouk ekdik�sei h� psych� mou?   
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or, on a people such not shall take vengeance my soul?   
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPIW  XACN  ZE@P-LRE  IDPE  IKA  @Y@  MIXDD-LR 9 

MINYD  SERN  DPWN  LEW  ERNY  @LE  XAR  YI@-ILAN  EZVP  IK 
:EKLD  ECCP  DNDA-CRE   

†́’‹¹™ š´A¸…¹÷ œŸ‚̧’-�µ”¸‡ ‹¹†¶’́‡ ‹¹�¸ƒ ‚́W¶‚ �‹¹š´†¶†-�µ” Š 

�¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”·÷ †¶’̧™¹÷ �Ÿ™ E”̧÷́, ‚¾�̧‡ š·ƒ¾” ,‹¹‚-‹¹�̧A¹÷ Eœ̧Q¹’ ‹¹J 
:E�́�́† E…̧…́’ †́÷·†̧A-…µ”¸‡  

10. (9:9 in Heb.) `al-heharim ‘esa’ b’ki wanehi w’`al-n’oth mid’bar qinah  
ki nits’thu mib’li-‘ish `ober w’lo’ sham’`u qol miq’neh me`oph hashamayim  
w’`ad-b’hemah nad’du halaku. 
 

Jer9:10 For the mountains I shall take up a weeping and wailing,  

and for the pastures of the wilderness a dirge, because they are burned up,  

without a man passing through, and the voice of the cattle is not heard;  

from the birds of the heavens to the beasts have fled; they are gone. 
 

‹9› Ἐπὶ τὰ ὄρη λάβετε κοπετὸν καὶ ἐπὶ τὰς τρίβους τῆς ἐρήµου θρῆνον,  
ὅτι ἐξέλιπον παρὰ τὸ µὴ εἶναι ἀνθρώπους·  οὐκ ἤκουσαν φωνὴν ὑπάρξεως·   
ἀπὸ πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἕως κτηνῶν ἐξέστησαν, ᾤχοντο.   
9 Epi ta or� labete kopeton  

Concerning the mountains, take up a lamenting! 

kai epi tas tribous t�s er�mou thr�non,  

and for the roads of the wilderness, a wailing!  

hoti exelipon para to m� einai anthr�pous;  ouk �kousan ph�n�n hyparxe�s;   

For they failed by there not being men. They heard not the sound of the existence  

apo petein�n tou ouranou kai he�s kt�n�n exest�san, Ÿchonto.  

of winged creatures of the heavens. And the cattle receded – they were set out.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPZ  OERN  MILBL  MLYEXI-Z@  IZZPE 10 

:AYEI  ILAN  DNNY  OZ@  DCEDI  IXR-Z@E 

�‹¹MµU ‘Ÿ”̧÷ �‹¹Kµ„̧� �¹µ�́,Eš¸‹-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’̧‡ ‹ 

“ :ƒ·,Ÿ‹ ‹¹�¸A¹÷ †́÷´÷̧, ‘·U¶‚ †´…E†́‹ ‹·š´”-œ¶‚̧‡ 
11. (9:10 in Heb.) w’nathati ‘eth-Y’rushalam l’galim m’`on tanim  
w’eth-`arey Yahudah ‘eten sh’mamah mib’li yosheb. 
 

Jer9:11 I shall make Yerushalam a heap of ruins, A den of jackals;  

and I shall make the cities of Yahudah a desolation, without inhabitant. 
 

‹10› καὶ δώσω τὴν Ιερουσαληµ εἰς µετοικίαν καὶ εἰς κατοικητήριον δρακόντων  
καὶ τὰς πόλεις Ιουδα εἰς ἀφανισµὸν θήσοµαι παρὰ τὸ µὴ κατοικεῖσθαι.   
10 kai d�s� t�n Ierousal�m eis metoikian kai eis katoik�t�rion drakont�n  

And I shall give Jerusalem for displacement, and for a home of dragons.  

kai tas poleis Iouda eis aphanismon th�somai para to m� katoikeisthai.  

And the cities of Judah for extinction I shall appoint, so as to not be dwelt in.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EIL@  DEDI-IT  XAC  XY@E  Z@F-Z@  OAIE  MKGD  YI@D-IN 11 
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:XAR  ILAN  XACNK  DZVP  UX@D  DCA@  DN-LR  DCBIE   

‡‹́�·‚ †́E†́‹-‹¹P š¶A¹C š¶,¼‚µ‡ œ‚¾ˆ-œ¶‚ ‘·ƒ´‹̧‡ �́�´‰¶† ,‹¹‚́†-‹¹÷ ‚‹ 

“ :š·ƒ¾” ‹¹�¸A¹÷ š´A¸…¹Lµ� †́œ¸Q¹’ —¶š´‚́† †́…̧ƒ´‚ †́÷-�µ” D́…¹Bµ‹¸‡  
12. (9:11 in Heb.) mi-ha’ish hechakam w’yaben ‘eth-zo’th wa’asher diber pi-Yahúwah 
‘elayu w’yagidah `al-mah ‘ab’dah ha’arets nits’thah kamid’bar mib’li `ober. 
 

Jer9:12 Who is the wise man that may understand this?   

And he to whom the mouth of JWJY has spoken to him, that he may declare it?  

Why is the land ruined, laid waste like a desert, so that no one passes through? 
 

‹11› τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ συνετός, καὶ συνέτω τοῦτο,  
καὶ ᾧ λόγος στόµατος κυρίου πρὸς αὐτόν, ἀναγγειλάτω ὑµῖν·   
ἕνεκεν τίνος ἀπώλετο ἡ γῆ, ἀνήφθη ὡς ἔρηµος παρὰ τὸ µὴ διοδεύεσθαι αὐτήν;   
11 tis ho anthr�pos ho synetos, kai synet� touto,  

Who is the man discerning? then let him perceive this! 

kai hŸ logos stomatos kyriou pros auton,  

And the word of the mouth of YHWH is with him,  

anaggeilat� hymin;  heneken tinos ap�leto h� g�,  

let him announce to you on account of why was destroyed the land! 

an�phth� h�s er�mos para to m� diodeuesthai aut�n?  

It was lit on fire as a wilderness, so as to not travel through it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIPTL  IZZP  XY@  IZXEZ-Z@  MAFR-LR  DEDI  XN@IE 12 

:DA  EKLD-@LE  ILEWA  ERNY-@LE 

 �¶†‹·’̧–¹� ‹¹Uµœ´’ š¶,¼‚ ‹¹œ´šŸU-œ¶‚ �́ƒ¸ˆ́”-�µ” †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:D́ƒ E�̧�´†-‚¾�̧‡ ‹¹�Ÿ™̧ƒ E”̧÷́,-‚¾�̧‡ 
13. (9:12 in Heb.) wayo’mer Yahúwah `al-`az’bam ‘eth-torathi  
‘asher nathati liph’neyhem w’lo’-sham’`u b’qoli w’lo’-hal’ku bah. 
 

Jer9:13 JWJY said, Because they have forsaken My law which I set before them,  

and have not obeyed My voice nor walked according to it, 
 

‹12› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ∆ιὰ τὸ ἐγκαταλιπεῖν αὐτοὺς τὸν νόµον µου,  
ὃν ἔδωκα πρὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς µου,  
12 kai eipen kyrios pros me Dia to egkatalipein autous ton nomon mou,  

And YHWH said to me, On account of their abandoning my law  

hon ed�ka pro pros�pou aut�n, kai ouk �kousan t�s ph�n�s mou, 

which I put before their face, and they have not hearkened to my voice; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MAL  ZEXXY  IXG@  EKLIE 13 

:MZEA@  MECNL  XY@  MILRAD  IXG@E 

�́A¹� œEš¹ş̌, ‹·š¼‰µ‚ E�¸�·Iµ‡ „‹ 
“ :�́œŸƒ¼‚ �E…̧L¹� š¶,¼‚ �‹¹�´”¸Aµ† ‹·š¼‰µ‚̧‡ 

14. (9:13 in Heb.) wayel’ku ‘acharey sh’riruth libam  
w’acharey haB’`alim ‘asher lim’dum ‘abotham. 
 

Jer9:14 but have walked after the stubbornness of their heart and after the Baalim,  
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as their fathers taught them, 
 

‹13› ἀλλ’ ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν ἀρεστῶν τῆς καρδίας αὐτῶν τῆς κακῆς  
καὶ ὀπίσω τῶν εἰδώλων, ἃ ἐδίδαξαν αὐτοὺς οἱ πατέρες αὐτῶν,  
13 allí eporeuth�san opis� t�n arest�n t�s kardias aut�n t�s kak�s  

but went after the things pleasing their heart – the evil thing;  

kai opis� t�n eid�l�n, ha edidaxan autous hoi pateres aut�n, 

and after the idols which taught them to worship their fathers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  OKL 14 

:Y@X-IN  MIZIWYDE  DPRL  DFD  MRD-Z@  MLIK@N 

 ‹¹’̧’¹† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�́� …‹ 

:,‚¾š-‹·÷ �‹¹œ‹¹™¸,¹†¸‡ †́’¼”µ� †¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ �́�‹¹�¼‚µ÷ 
15. (9:14 in Heb.) laken koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El  
hin’ni ma’akilam ‘eth-ha`am hazeh la`anah w’hish’qithim mey-ro’sh. 
 

Jer9:15 therefore thus says JWJY of hosts, the El of Yisra’El, behold, I shall feed them,  

this people, with wormwood and give them poisoned water to drink. 
 

‹14› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἰδοὺ ἐγὼ ψωµιῶ αὐτοὺς ἀνάγκας  
καὶ ποτιῶ αὐτοὺς ὕδωρ χολῆς  
14 dia touto tade legei kyrios ho theos Isra�l  

On account of this, thus says YHWH the El of Israel,  

Idou eg� ps�mi� autous anagkas kai poti� autous hyd�r chol�s 

Behold, I shall feed them distresses, and I shall cause them to drink water of bile. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZEA@E  DND  ERCI  @L  XY@  MIEBA  MIZEVTDE 15 

:MZE@  IZELK  CR  AXGD-Z@  MDIXG@  IZGLYE 

�́œŸƒ¼‚µ‡ †´L·† E”̧…́‹ ‚¾� š¶,¼‚ �¹‹ŸBµA �‹¹œŸ ¹̃–¼†µ‡ ‡Š 

– :�́œŸ‚ ‹¹œŸKµJ …µ” ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ �¶†‹·š¼‰µ‚ ‹¹U¸‰µK¹,̧‡ 
16. (9:15 in Heb.) wahaphitsothim bagoyim ‘asher lo’ yad’`u hemah  
wa’abotham w’shilach’ti ‘achareyhem ‘eth-hachereb `ad kalothi ‘otham. 
 

Jer9:16 I shall scatter them among the nations, whom neither they nor their fathers  

have known; and I shall send the sword after them until I have annihilated them. 
 

‹15› καὶ διασκορπιῶ αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εἰς οὓς οὐκ ἐγίνωσκον αὐτοὶ  
καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν, καὶ ἐπαποστελῶ ἐπ’ αὐτοὺς τὴν µάχαιραν  
ἕως τοῦ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἐν αὐτῇ.   
15 kai diaskorpi� autous en tois ethnesin, eis hous ouk egin�skon autoi  

And I shall disperse them among the nations which not they knew, 

kai hoi pateres aut�n, kai epapostel� epí autous t�n machairan 
nor their fathers.  And I shall send as a successor upon them the sword, 

he�s tou exanal�sai autous en autÿ.  

until they are completely consumed by it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEPPEWNL  E@XWE  EPPEAZD  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 16 

:DP@EAZE  EGLY  ZENKGD-L@E  DPI@EAZE 
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 œŸ’̧’Ÿ™¸÷µ� E‚̧š¹™¸‡ E’̧’ŸA̧œ¹† œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ˆŠ 

:†́’‚Ÿƒ´œ¸‡ E‰̧�¹, œŸ÷́�¼‰µ†-�¶‚̧‡ †́’‹¶‚Ÿƒ̧œE 
17. (9:16 in Heb.) koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hith’bon’nu w’qir’u lam’qon’noth  
uth’bo’eynah w’el-hachakamoth shil’chu w’thabo’nah. 
 

Jer9:17 Thus says JWJY of hosts, Consider and call for the mourning women,  

that they may come; and send for the wise women, that they may come! 
 

‹16› τάδε λέγει κύριος Καλέσατε τὰς θρηνούσας καὶ ἐλθέτωσαν,  
καὶ πρὸς τὰς σοφὰς ἀποστείλατε καὶ φθεγξάσθωσαν  
16 tade legei kyrios Kalesate tas thr�nousas kai elthet�san,  

Thus says YHWH, Call the wailing women and let them come!  

kai pros tas sophas aposteilate kai phthegxasth�san 

And to the wise women send, and let them utter their voice! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRNC  EPIPIR  DPCXZE  IDP  EPILR  DPYZE  DPXDNZE 17 

:MIN-ELFI  EPITRTRE 

 †́”¸÷¹C E’‹·’‹·” †´’̧…µš·œ¸‡ ‹¹†¶’ E’‹·�́” †́’¶W¹œ¸‡ †´’̧š·†µ÷¸œE ˆ‹ 

:�¹‹´÷-E�̧F¹‹ E’‹·Pµ”¸–µ”̧‡ 
18. (9:17 in Heb.) uth’maher’nah w’thisenah `aleynu nehi  
w’therad’nah `eyneynu dim’`ah w’`aph’`apeynu yiz’lu-mayim. 
 

Jer9:18 Let them make haste and take up a wailing for us, that our eyes may shed tears  

and our eyelids flow with water. 
 

‹17› καὶ λαβέτωσαν ἐφ’ ὑµᾶς θρῆνον, καὶ καταγαγέτωσαν οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν δάκρυα,  
καὶ τὰ βλέφαρα ὑµῶν ῥείτω ὕδωρ.   
17 kai labet�san ephí hymas thr�non, kai katagaget�san hoi ophthalmoi hym�n dakrua,  

And let them take upon you a lamentation! And let lead down your eyes tears!  

kai ta blephara hym�n hreit� hyd�r.  

And your eyelids let flow water!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  C@N  EPYA  EPCCY  JI@  OEIVN  RNYP  IDP  LEW  IK 18 

:EPIZEPKYN  EKILYD  IK  UX@  EPAFR-IK 

 …¾‚̧÷ E’̧,¾A E’̧…́Cº, ¢‹·‚ ‘ŸI¹Q¹÷ ”µ÷̧,¹’ ‹¹†¸’ �Ÿ™ ‹¹J ‰‹ 

“ :E’‹·œŸ’̧J̧,¹÷ E�‹¹�̧,¹† ‹¹J —¶š´‚ E’̧ƒµˆ́”-‹¹J 
19. (9:18 in Heb.) ki qol n’hi nish’ma` miTsion ‘eyak shudad’nu bosh’nu m’od  
ki-`azab’nu ‘arets ki hish’liku mish’k’notheynu. 
 

Jer9:19 For a voice of wailing is heard from Tsion, How are we ruined!   

We are put to great shame, for we have left the land,  

because they have cast down our dwellings. 
 

‹18› ὅτι φωνὴ οἴκτου ἠκούσθη ἐν Σιων Πῶς ἐταλαιπωρήσαµεν κατῃσχύνθηµεν  
σφόδρα, ὅτι ἐγκατελίποµεν τὴν γῆν καὶ ἀπερρίψαµεν τὰ σκηνώµατα ἡµῶν.   
18 hoti ph�n� oiktou �kousth� en Si�n  

For a voice of lament was heard in Zion, saying, 
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P�s etalaip�r�samen katÿschynth�men sphodra,  
O how we became in misery.  We were disgraced very much, 

hoti egkatelipomen t�n g�n kai aperripsamen ta sk�n�mata h�m�n.  

for we abandoned the land, and threw away our tents.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EIT-XAC  MKPF@  GWZE  DEDI-XAC  MIYP  DPRNY-IK 19 

:DPIW  DZERX  DY@E  IDP  MKIZEPA  DPCNLE 

 ‡‹¹P-šµƒ̧C �¶�¸’̧ˆ́‚ ‰µR¹œ¸‡ †́E†´‹-šµƒ¸C �‹¹,́’ †́’̧”µ÷¸,-‹¹J Š‹ 

:†́’‹¹™ D´œE”̧š †́V¹‚̧‡ ‹¹†¶’ �¶�‹·œŸ’̧ƒ †́’̧…·Lµ�̧‡ 
20. (9:19 in Heb.) ki-sh’ma`’nah nashim d’bar-Yahúwah w’thiqach ‘az’n’kem d’bar-piu 
w’lamed’nah b’notheykem nehi w’ishah r’`uthah qinah. 
 

Jer9:20 Now hear the word of JWJY, O you women, and let your ear receive the word  

of His mouth; teach your daughters wailing, and everyone her neighbor a dirge. 
 

‹19› ἀκούσατε δή, γυναῖκες, λόγον θεοῦ, καὶ δεξάσθω τὰ ὦτα ὑµῶν λόγους στόµατος  
αὐτοῦ, καὶ διδάξατε τὰς θυγατέρας ὑµῶν οἶκτον καὶ γυνὴ τὴν πλησίον αὐτῆς θρῆνον.   
19 akousate d�, gynaikes, logon theou,  

Hear indeed, O women, the word of Elohim!   

kai dexasth� ta �ta hym�n logous stomatos autou,  
And let receive your ears the words of his mouth!  

kai didaxate tas thygateras hym�n oikton  

And teach your daughters a lamentation! 

kai gyn� t�n pl�sion aut�s thr�non.  

and let every woman teach her neighbor wailing!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LLER  ZIXKDL  EPIZEPNX@A  @A  EPIPELGA  ZEN  DLR-IK 20 

:ZEAGXN  MIXEGA  UEGN 

 �́�Ÿ” œ‹¹š¸�µ†̧� E’‹·œŸ’̧÷¸šµ‚̧A ‚́A E’‹·’ŸKµ‰¸A œ¶‡´÷ †́�́”-‹¹J � 

:œŸƒ¾‰̧š·÷ �‹¹šE‰µA —E‰¹÷ 
21. (9:20 in Heb.) ki-`alah maweth b’chaloneynu  
ba’ b’ar’m’notheynu l’hak’rith `olal michuts bachurim mer’choboth. 
 

Jer9:21 For death has come up through our windows; it has entered our palaces  

to cut off the children from the streets, the young men from the town squares. 
 

‹20› ὅτι ἀνέβη θάνατος διὰ τῶν θυρίδων ὑµῶν, εἰσῆλθεν  
εἰς τὴν γῆν ὑµῶν τοῦ ἐκτρῖψαι νήπια ἔξωθεν καὶ νεανίσκους ἀπὸ τῶν πλατειῶν.   
20 hoti aneb� thanatos dia t�n thyrid�n hym�n, eis�lthen eis t�n g�n hym�n 

For ascended death through your windows; it entered into your land 

tou ektripsai n�pia ex�then kai neaniskous apo t�n platei�n.  

to obliterate infants outside, and young men from the squares.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ONCK  MC@D  ZLAP  DLTPE  DEDI-M@P  DK  XAC 21 

:SQ@N  OI@E  XVWD  IXG@N  XINRKE  DCYD  IPT-LR 

‘¶÷¾…̧J �́…́‚́† œµ�¸ƒ¹’ †́�¸–´’̧‡ †́E†́‹-�º‚̧’ †¾J š·AµC ‚� 
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“ :•·Nµ‚̧÷ ‘‹·‚̧‡ š·˜¾Rµ† ‹·š¼‰µ‚·÷ š‹¹÷´”̧�E †¶…́Wµ† ‹·’̧P-�µ” 
22. (9:21 in Heb.) daber koh n’um-Yahúwah w’naph’lah nib’lath ha’adam k’domen 
`al-p’ney hasadeh uk’`amir me’acharey haqotser w’eyn m’aseph. 
 

Jer9:22 Speak, Thus says JWJY, The bodies of men shall fall like dung on the open field,  

and like the sheaf after the reaper, but no one shall gather them. 
 

‹21› καὶ ἔσονται οἱ νεκροὶ τῶν ἀνθρώπων εἰς παράδειγµα ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου  
τῆς γῆς ὑµῶν καὶ ὡς χόρτος ὀπίσω θερίζοντος, καὶ οὐκ ἔσται ὁ συνάγων.   
21 kai esontai hoi nekroi t�n anthr�p�n eis paradeigma  

And shall be the dead of men for an example 

epi pros�pou tou pediou t�s g�s hym�n  

          upon the face of the plain of your land; 

kai h�s chortos opis� therizontos, kai ouk estai ho synag�n.   

          and as grass after being mowed, and there shall not be one gathering.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZNKGA  MKG  LLDZI-L@  DEDI  XN@  DK 22 

:EXYRA  XIYR  LLDZI-L@  EZXEABA  XEABD  LLDZI-L@E 

Ÿœ´÷̧�́‰¸A �́�́‰ �·Kµ†̧œ¹‹-�µ‚ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ƒ� 

:Ÿş̌,́”¸A š‹¹,́” �·Kµ†̧œ¹‹-�µ‚ Ÿœ́šEƒ̧„¹A šŸA¹Bµ† �·Kµ†̧œ¹‹-�µ‚̧‡ 
23. (9:22 in Heb.) koh ‘amar Yahúwah ‘al-yith’halel chakam b’chak’matho  
w’al-yith’halel hagibor big’buratho ‘al-yith’halel `ashir b’`ash’ro. 
 

Jer9:23 Thus says JWJY, Let not a wise man boast of his wisdom,  

and let not the mighty man boast of his might, let not a rich man boast of his riches; 
 

‹22› Τάδε λέγει κύριος Μὴ καυχάσθω ὁ σοφὸς ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ, καὶ µὴ καυχάσθω  
ὁ ἰσχυρὸς ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ, καὶ µὴ καυχάσθω ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ,  
22 Tade legei kyrios M� kauchasth� ho sophos en tÿ sophia2 autou,  

Thus says YHWH, Let not boast the wise man in his wisdom!  

kai m� kauchasth� ho ischyros en tÿ ischui autou,  

And let not boast the strong man in his strength!   

kai m� kauchasth� ho plousios en tŸ ploutŸ autou, 

And let not boast the rich man in his riches! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZE@  RCIE  LKYD  LLDZND  LLDZI  Z@FA-M@  IK 23 

  UX@A  DWCVE  HTYN  CQG  DYR  DEDI  IP@  IK 
:DEDI-M@P  IZVTG  DL@A-IK 

‹¹œŸ‚ µ”¾…́‹¸‡ �·J̧āµ† �·Kµ†̧œ¹Lµ† �·Kµ†¸œ¹‹ œ‚¾ˆ̧A-�¹‚ ‹¹J „� 

—¶š´‚́A †́™´…̧˜E Š́P¸,¹÷ …¶“¶‰ †¶ā¾” †́E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J 
“ :†́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹U¸ µ̃–´‰ †¶K·‚̧ƒ-‹¹J 

24. (9:23 in Heb.) ki ‘im-b’zo’th yith’halel hamith’halel has’kel  
w’yado`a ‘othi ki ‘ani Yahúwah `oseh chesed mish’pat  
uts’daqah ba’arets ki-b’eleh chaphats’ti n’um-Yahúwah. 
 

Jer9:24 but let him who boasts boast of this, that he understands and knows Me,  

that I am JWJY who exercises lovingkindness, justice and righteousness on the earth;  
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for I delight in these things, declares JWJY. 
 

‹23› ἀλλ’ ἢ ἐν τούτῳ καυχάσθω ὁ καυχώµενος, συνίειν  
καὶ γινώσκειν ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ποιῶν ἔλεος καὶ κρίµα καὶ δικαιοσύνην  
ἐπὶ τῆς γῆς, ὅτι ἐν τούτοις τὸ θέληµά µου, λέγει κύριος.   
23 allí � en toutŸ kauchasth� ho kauch�menos, syniein kai gin�skein  

But in this let him boast boasting!  To perceive and to know me, 

hoti eg� eimi kyrios poi�n eleos kai krima kai dikaiosyn�n 

that I am YHWH, the one having mercy, and judgment, and righteousness 

epi t�s g�s, hoti en toutois to thel�ma mou, legei kyrios.  

upon the earth. For is in these things my will, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLXRA  LEN-LK-LR  IZCWTE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD 24 

:†́�¸š´”̧A �E÷-�́J-�µ” ‹¹U¸…µ™´–E †́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† …� 

25. (9:24 in Heb.)  hinneh yamim ba’im n’um-Yahúwah  
uphaqad’ti `al-kal-mul b’`ar’lah. 
 

Jer9:25 Behold, the days are coming, declares JWJY,  

that I shall punish all who are circumcised with foreskin 
 

‹24› ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος,  
καὶ ἐπισκέψοµαι ἐπὶ πάντας περιτετµηµένους ἀκροβυστίας αὐτῶν,  
24 idou h�merai erchontai, legei kyrios,  

Behold, days come, says YHWH, 

kai episkepsomai epi pantas peritetm�menous akrobystias aut�n, 

and I shall visit upon all having been circumcised of their uncircumcision; 
_____________________________________________________________________________ 

  OENR  IPA-LRE  MEC@-LRE  DCEDI-LRE  MIXVN-LR 25 

  XACNA  MIAYID  D@T  IVEVW-LK  LRE  A@EN-LRE 
:AL-ILXR  L@XYI  ZIA-LKE  MILXR  MIEBD-LK  IK 

 ‘ŸLµ” ‹·’̧A-�µ”¸‡ �Ÿ…½‚-�µ”¸‡ †́…E†́‹-�µ”¸‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷-�µ” †� 

š´A̧…¹LµA �‹¹ƒ¸,¾Iµ† †́‚·– ‹·˜E˜̧™-�́J �µ”¸‡ ƒ́‚Ÿ÷-�µ”¸‡ 
“ :ƒ·�-‹·�̧šµ” �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-�́�̧‡ �‹¹�·š¼” �¹‹ŸBµ†-�́� ‹¹J 

26. (9:25 in Heb.) `al-Mits’rayim w’`al-Yahudah w’`al-‘Edom w’`al-b’ney `Ammon  
w’`al-Mo’ab w’`al kal-q’tsutsey phe’ah hayosh’bim bamid’bar  
ki kal-hagoyim `arelim w’kal-beyth Yis’ra’El `ar’ley-leb. 
 

Jer9:26 On Mitsrayim and on Yahudah, and on Edom and on the sons of Ammon,  

and on Moab and on all those trimmed on the edges of the beards,  

who dwell in the wilderness; for all the nations are uncircumcised,  

and all the house of Yisra’El are uncircumcised of heart. 
 

‹25› ἐπ’ Αἴγυπτον καὶ ἐπὶ τὴν Ιουδαίαν καὶ ἐπὶ Εδωµ καὶ ἐπὶ υἱοὺς Αµµων  
καὶ ἐπὶ υἱοὺς Μωαβ καὶ ἐπὶ πάντα περικειρόµενον τὰ κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ  
τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ ἐρήµῳ·  ὅτι πάντα τὰ ἔθνη ἀπερίτµητα σαρκί,  
καὶ πᾶς οἶκος Ισραηλ ἀπερίτµητοι καρδίας αὐτῶν.    
25 epí Aigypton kai epi t�n Ioudaian kai epi Ed�m  

upon Egypt, and upon Judah, and upon Edom, 
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kai epi huious Amm�n kai epi huious M�ab  

and upon the sons of Ammon, and upon the sons of Moab,  

kai epi panta perikeiromenon ta kata pros�pon autou tous katoikountas  

and upon every one shaving round about his face – of the ones dwelling 

en tÿ er�mŸ;  hoti panta ta ethn� aperitm�ta sarki, 

        in the wilderness.  For all the nations are uncircumcised in flesh, 

kai pas oikos Isra�l aperitm�toi kardias aut�n.   

and all the house of Israel uncircumcised of their heart.    
 


